Installation manual

Montageanleitung e Notice de montage e Istruzioni per il montaggio e Manual de montaje e Monteringsanvisning e
Installatiegids e Montazni navod e Asennusohje e Installationsmanual

Log cabin PA28-3535-1

Blockhaus e Maisonnette en poutres e Casa di travi ¢ Casa de jardin e Anneks e Tuinhuis e Zahradni domek e
Timmerstuga e Hirsimokki

Width 350 x Depth 350 cm

Breite/Tiefe e Largeur/Profondeur e Lunghezza/Profondita e Ancho/Profundidad e Bredde/Dybde e Breedte/Diepte
e Sifka/Hloubka e Leveys/Pituus e Bredd/Langd

Log thickness 28 mm
Bohlenstarke e Epaisseur des murs e Spessore delle pareti ® Grosor de pared o Tykkelse ® Wanddikte e Tloustka
stény e Seinan paksuus e Vaggtjocklek

The producer shall have the right to make technical changes to the product ¢ Technische Anderungen vorbehalten o Le
producteur réserve le droit d’effectuer des modifications techniques au produit e Il produttore mantiene il diritto di apportare
modifiche tecniche al prodotto e Reservado el derecho a modificaciones técnicas e Produsent forbeholder seg retten til & endre
tekniske egenskaper ved produktet e Alle rechten en technische wijzigingen voorbehouden e Vyrobce si vyhrazuje pravo na
technické zmény vyrobku e Valmistaja pidattda oikeuden tehda tuotteeseen teknisid muutoksia e Tillverkaren har ratt att utféra
tekniska féréandringar for produkten



1 General information

£

Dear client,

We are glad that you have decided in favour of our garden house!

Please read the assembly manual carefully before proceeding with the house installation! You
will thus avoid problems and will not waste time.

Recommendations:

» Keep the house package until its complete assembly in a dry place, but not in direct contact with
the ground, protected from weather conditions (moisture, the sun, etc.). Do not keep the house
package in a heated room!

» When selecting the garden house location, make sure that the house will not be subjected to
extreme weather conditions (areas of strong snowfall or winds); otherwise you should attach the
house (for instance, with anchors) to the subsoil.
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9 Warranty

Your house is made from high quality fir and delivered in the natural (unprocessed) form. If, despite
our thorough inspection, you should have complaints, please submit the filled out control sheet and
purchase invoice to the product seller.

ATTENTION: Please be sure to keep the documentation accompanying the house package! The
control sheet includes the control number of the house. We can only review complaints if you
submit the control number of the house to the seller!

The warranty does not cover:

» Peculiarities of wood as a natural material
Wooden details already painted (processed with a wood preservative)
Wooden details containing whole branches that do not endanger the stability of the house

Colour tone variations caused by wood structure differences that do not influence wood lifetime
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Wooden details containing (caused by drying) small cracks/gaps that do not pass through and do
not influence the structure of the house

A\

Twisted wooden details if they can nevertheless be installed

» Roof and floor boards that may have on their concealed surfaces some non-planed areas, colour
differences and waning

» Complaints resulting from an incompetent manner of the installation of the house or the house
subsiding due to an incompetently made foundation

» Complaints caused by introducing self-initiative changes to the house, such as the deformation of
wooden details and doors/windows due to an incompetent manner of wood processing; the
attachment of storm braces too rigidly, doorframes being screwed onto wall logs, etc.

The complaints covered by the warranty are satisfied to the extent of replacing the
deficient/faulty material. All other demands will be excluded!



Garden house painting and maintenance

Wood is a natural material, growing and adapting depending on weather conditions. Large and small
cracks, colour tone differences and changes, as well as a changing structure of wood are not errors,
but a result of wood growing and a peculiarity of wood as a natural material.

Unprocessed wood (except for foundation joists) becomes greyish after having been left untouched for
a while, and can be turn blue and become mouldy. To protect the wooden details of your garden
house, you must immediately process them with a wood preservative.

We recommend that you cover the floor boards in advance with a colourless wood impregnation
agent, especially the bottom sides of the boards, to which you will no longer have access when the
house is assembled. Only this will prevent moisture penetration.

We definitely recommend that you also process the doors and windows with a wood impregnation
agent, and do that namely both inside and outside! Otherwise the doors and windows can become
twisted.

After the house assembly is completed, we recommend for the conclusive finishing a weather
protection paint that will protect wood from moisture and UV radiation.

When painting, use high quality tools and paints, follow the paint application manual and
manufacturer's safety and usage instructions. Never paint a surface in strong sunlight or rainy
weather. Consult a specialist regarding paints suitable for unprocessed softwood and follow the paint
manufacturer’s instructions.

Having been properly painted, your garden house’s lifetime will increase substantially. We recommend
that you inspect the house thoroughly once every six months.

2 Preparation for assembly

Tools and preparation of components

To assemble the garden house, you will need the following tools:
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ladder hammer

| assembly aid

g /ﬁ A‘Q
water-level screwdriver saw
knife @2@ measuring tape E

2 drill

pliers

ADVICE: To avoid splinters, we recommend that you wear the corresponding protective gloves during
the assembly process.



Preparation of components:

Sort the components based on the
wall  plans (see  Technical
specifications) and place them at
the four sides of the house in the
installation sequence.

ATTENTION: Never place the
components directly on grass or a
muddy surface because it will be
very difficult or even impossible to
clean them up later!

Foundation

A good foundation is the most important aspect guaranteeing the duration and safety of your house.
Only a completely level, rectangular and bearing foundation will ensure problem-free installation of the
house, its stability and especially the matching of the doors. With a good foundation, your house will
stand for many years more.

Prepare the foundation so that its upper edge extends from the ground to a height of at least 5 cm. At
the same time make sure that there are sufficient air apertures under the house floor for ventilation.

We recommend the following foundation options:
e  Strip or spot foundation

e Foundation from concrete or pavement slabs
e Cast concrete bed

Prepare the foundation so that the foundation joists are propped up on every side with intervals not
exceeding 50-60 cm.

Consult an expert in this field or have the foundation prepared by specialists.

3 Garden house assembly
ATTENTION:

» The house package also includes 2-3 marked hitting blocks (wall profile approximately 20-30 cm
long).

These details listed above ARE NOT mentioned in the specification list.

» The drawings have the details marked with three-digit position numbers. The exact positions of
those details that have the third digit “x” can be found in the specification list.



Base frame (Foundation joists)

The base frame of the house must be completely flat and level to ensure that the installation proceeds
without problems.

ATTENTION: different house can have different foundation placements — see the appended
base frame drawing (in Technical specifications)!

Place the impregnated foundation joists on the prepared foundation in accordance with the drawing at
equal intervals. Make sure that the joists are level and rectangular prior to screwing them together.

ADVICE: It is recommended to place between the foundation joists and foundation a damp-proof
course that will protect the house from moisture and decay.

ADVICE: To ensure protection from wind and storm, it is recommended to attach the foundation joists
to the foundation (for this, you can use for instance metal angles, anchors, etc.). The corresponding
materials are not included in the supplied Kkit!

Installation of foundation joists:

Walls

When installing the walls, it is important to remember that:

» The logs are always assembled with their tongue upwards!

» If necessary, use the hitting block and hammer! Never directly hit the tongue with the hammer!
Install the walls in accordance with the appended wall plans (see Technical specifications).

First of all place half logs of front and back wall at the The first layer of logs:
correct location and attach them with screws to the . .
foundation joists. Then install the side wall logs. Make sure

that the first layer of logs extends a bit over the foundation
joists: the logs must extend over the joists by some 3-5 mm. A=B
You will thus protect the house from moisture, allowing the
free flow of rainwater into the ground.

ATTENTION: After the first layer of logs, measure the
diagonal lengths and, if necessary, re-install the logs. Only if A B
the diagonal lengths are completely equal is the base frame
rectangular and you can mutually attach the logs.

Continue the installation of the walls by strongly forcing the wall logs into one another. If necessary,
use the hitting block and hammer.



Roof

Before installing the roof, make sure that the house is completely level. Use the water-level to check
all walls.

ATTENTION: When placing the roof, use a stable ladder. Do not step on the roof as the structure is
suitable to sustain only an even load (snhow, wind, etc.), and not a point load!

Install the purlins (pos. 165) on the walls so that the notches will cover the corners of the walls. Fixate
the purlins to the central fixing block (Pos. 160) and on the walls. Now place the pos. 161 and 162
from the top to the purlin and from the bottom to the upper wall log. Fixate the U-Profile boards
between the purlins and on the walls.

Start placing the roof boards with the longest board from the bottom. Put the groove side downwards
that the bottom side of the board will meet the
ends of the rafters. It is recommended to place
the roof boards in turns on the all sides of the o

roof. 3-5 roof boards in one turn. Fixate the roof

boards on the rafters with 2,5x50 mm nails.

After you have installed the roof boards, cover it
with roof covering material (not included in
house Kkit). It is necessary to avoid the bulging of
the roof boards due to wetness.

Floor

Only when the house is built completely you can install the floor boards, thus avoiding unnecessary
smudging on the floor.

Place the floor boards on the base frame, tap them lightly against one another and then nail them with
force to the foundation joists. If necessary, cut the last floor board to the suitable width.

The final operation is the fitting of the floor beadings to cover the spaces between the floor boards and
walls. If necessary, cut the floor beadings to the suitable length.

ATTENTION: Depending on the climate at the house location, the floor boards can either swell or
diminish. If the floor boards are very dry while the climate is damp, they will easily absorb moisture. In
this case, the floor boards should not be attached very densely to avoid likely bulging. Leave some
space (1-2 mm) between the floor boards to allow for swelling. But if your climate is warm and dry, you
can install the boards densely because they will become drier and spaces may appear between them.



Storm braces (NB! Not included in some house option kits!)

Attach the storm braces (if included in Installation of storm braces:

the supplied kit) to the inner sides of

the front (2 units) and back (2 units)  c=mge @@=
walls with the supplied bolts. It is
important for the logs to be drilled
through in advance. Please keep the
distances indicated in the drawing so H
that no problems occur due to wood
swelling or diminishing.

ADVICE: Make sure that the storm I
braces are attached to the upper log |
from above and to the middle of the |
first full-length wall log from below. If -
necessary, shorten the upper ends of I
the slats. ] | |

H M H

Do not turn the screws tightly so wood
can further swell or diminish.

| L/ |
With the house having settled, you _H /1
should adjust the attachments so the o_—@é Pos. 14x [oom=—)
wall logs can settle.

General advice:

Problem: Gaps appear between the wall logs

Cause: Additional details are attached to the house that do not allow wood to
swell/diminish.

Solutions: If the storm brace is screwed on too tightly, loosen its attachment;

If (rain water) pipes are installed on the wall, loosen their attachments;

We wish you total success with the garden house installation and
much joy with this house for many years to come!
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1 Allman information

?@@9

Baste kund,

Vi ar glada for att du valt att skaffa ett trddgardshus fran oss!

Vinligen las monteringsanvisningarna noggrant innan du paboérjar monteringen av huset! Du
undviker darigenom problem och spiller ingen tid.

Rekommendationer:

» Forvara husets forpackning, tills det ar fardigmonterat, pa en torr plats, men inte i direkt kontakt
med marken, skyddad fran vader och vind (fukt, solljus, etc.). Férvara inte husets férpackning i ett
uppvarmt utrymme!

» Nar du valjer plats for tradgardshuset, forsdkra dig om att huset inte utsatts for extrema
vaderforhallanden (omraden med kraftigt snéfall eller vindar); i sa fall bor du forankra huset (till
exempel med jordankare) i marken.

15....

Ditt hus ar tillverkat av gran av hog kvalitet och levereras i naturlig (obehandlad) form. Om du, trots var
noggranna besiktning, skulle ha nagra reklamationer, vanligen skicka den ifyllda kontrollblanketten
och inkOpsbeviset till var aterforsaljare.

SE UPP! Vanligen se till att behalla dokumentationen tillsammans med husets férpackning!
Kontrollblanketten innehaller husets kontrollnummer. Vi kan enbart granska reklamationer om
du skickar med husets kontrollnummer till aterférsaljaren!

Garantin omfattar inte:

» Egenheter for tra som ett naturmaterial.
» Redan malade tradetaljer (behandlade med traskyddsmedel)

» Tradetaljer som innehaller hela kvistar som inte dventyrar husets stabilitet

» Variationer i fargton orsakade av olikheter i tréets struktur som inte paverkar traets livslangd

» Tradetalijer som innehaller mindre sprickor/spalter (orsakade av torkning) som inte ar
genomgaende och inte paverkar husets konstruktion

» Skeva tradetaljer som anda gar att montera

» Tak och golvbrador som pa sina dolda ytor kan ha vissa ohyvlade omraden, fargskiftningar och -
mattning

» Reklamationer pa grund av oskicklig montering av huset eller sattningsskador pa grund av en
felaktigt uppférd grund

» Reklamationer orsakade av egna andringar av huset, s& som deformation av tradetaljer och
dorrar/fonster pa grund av ett oskickligt tillvagagangssatt vid montering av tradetaljer; fastsattning
av stormbeslag for styvt, dérrkarmar som skruvas i vaggreglar, mm.

Reklamationer som omfattas av garantin tillgodoses i den omfattningen att det
bristfalliga/felaktiga materialet ersatts. Alla andra ansprak lamnas utan atgard!
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Malning och underhall av tradgardshus

Tra ar ett naturmaterial som vaxer och anpassar sig efter vaderférhallanden. Stoérre och mindre
sprickor, férandringar och skiftningar i fargton, samt aven forandringar i traets struktur ar inte
felaktigheter, utan ett resultat av traets tillvaxt och egenheter for tra som ett naturmaterial.

Obehandlat tré (undantaget grundsyllar) blir graaktiga efter att ha lamnats orérda ett tag, de kan bli bla
och borja mogla. For att skydda tradetaljer pa ditt tradgardshus maste du omedelbart behandla dem
med traskyddsmedel.

Vi rekommenderar att du i férvag téacker golvbréddorna med ett farglost traimpregneringsmedel, i
synnerhet bradornas undersidor vilka du senare inte kommer at nar huset val ar monterat. Endast
detta férebygger fuktintrangning.

Vi rekommenderar definitivt att du dven behandlar dérrar och fénster med ett bra impregneringsmedel
och gor det bade pa in- och utsidan! Annars kan dérrar och fonster bli skeva.

Efter att huset ar fardigmonterat, rekommenderar vi att slutbehandla det med en vaderbestandig farg
som skyddar traet fran fukt och UV-stralning.

Anvand redskap och farg av bra kvalitet vid malningen, f6lj anvandaranvisningen for fargen samt
tillverkarens sakerhets- och anvandarinstruktioner. Mala aldrig en yta i starkt solljus eller vid
regnvader. Radgdér med en specialist om farger som lampar sig foér obehandlat barrtrd och folj
fargtillverkarens anvisningar.

Husets livslangd forlangs avsevart om det malas pa ratt satt. Vi rekommenderar att du besiktigar huset
noggrant var sjatte manad.

2 Monteringsforberedelser

Verktyg och forberedelse av komponenter

For att montera tradgardshuset behover du féljande verktyg:

:ﬁz stege

4 /ﬁ i sa
g vattenpass skruvmejsel g
kniv I%% mattband tang

Z borr

hammare

A

<

RAD: For att undvika att fa stickor, rekommenderar vi att du anvander arbetshandskar under
monteringen.
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Forberedelse av komponenter:

Sortera  komponenterna  utifran
vaggritningen (se Tekniska
specifikationer) och placera dem
pa de fyra sidorna av huset i
monteringsordning.

OBS: Placera aldrig
komponenterna direkt pa gras eller
lerigt underlag eftersom det éar
svart eller till och med omdjligt att
rengOra dem senare!

Grund

En bra grund ar den viktigaste aspekten for att sékerstalla att ditt hus blir hallbart och sakert. Fér en
problemfri montering av huset, ett stabilt resultat och inpassningen av doérrar kravs en helt plan,
rektangular och barande grund. Med en bra grund kommer ditt hus att klara manga fler ar.

Forbered grunden sa att dess 6vre kant sticker upp minst 5 cm fran marken. Sakerstall samtidigt att
det finns tillrackliga luftspalter under huset for ventilation.

Vi rekommenderar féljande grundalternativ:

e Balkgrund eller plintgrund

e Grund av betongplattor eller trottoarplattor
e Gjuten betongbadd

Forbered grunden sa att grundskarvarna stéttas upp pa alla sidor med ett avstand som inte dverstiger
50-60 cm.

Radfraga en expert pa omradet eller anlita specialister for att forbereda grunden.

3 Montering av tradgardshus
OBS:
» | huspaketet medfdljer dven 2-3 slagklossar (vaggprofilen ar cirka 20-30 cm lang).

INGA av de ovan listade delarna namns i forteckningen.

» Ritningarna har informationsmarkningar i form av tresiffriga positionsnummer. Den exakta
positionen for de delar vars tredje tecken ar "x" finns angiven i férteckningen.
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Underrede (Grundbjalkar)

Husets underrede maste vara helt plant och jamt for att sdkerstdlla att monteringen fortléper utan
problem.

OBS: olika hus kan ha olika grundplaceringar — se bifogad underredesritning (under Tekniska
specifikationer)!

Placera de impregnerade grundbjalkarna pa den férberedda grunden enligt ritningen och med samma
avstand. Sakerstall att bjalkarna ar jamna och rektanguldra innan de skruvas ihop.

TIPS: Det rekommenderas att man placerar ett vattentatt skikt mellan grundbjalkarna och grunden sa
att huset skyddas mot fukt och réta.

TIPS: Det rekommenderas att man faster grundbjalkarna i grunden for att sékerstalla att huset star
emot vind och storm (med till exempel metallvinklar eller forankringar). Nagot sadant material
medfoljer inte i det levererade kitet!

Montering av grundbjalkar:

2,5x50

NN = T s
14x40 N / —\
| T — / Z ﬁir \
- -/ | \
“.‘ -7‘."1 “ \‘I"\
f ! B

0 mm {O=19mm/ /
5 mm (D=28-58mm} |
10 mm (D=70mm}

’;"‘ Pos. AR x

Vaggar

Vid montering av vaggarna ar det viktigt att tanka pa att:

» Timmerstockarna monteras alltid med noten uppat!

» Anvand om nodvandigt slagklossen och en hammare! Sla aldrig direkt pa noten med hammaren!

Montera vaggarna enligt bifogade vaggritningar (se Tekniska specifikationer).

Borjia med att placera fram- och bakvaggens Det férsta lagret av timmerstockar:
halvtimmerstockar pa ratt plats och fast dem med skruvar i - -
grundbjalkarna. Montera darefter sidovaggarnas

timmerstockar. Sakerstall att det forsta lagret av

timmerstockar sticker ut en bit 6ver grundbjalkarna: A=

timmerstockarna maste sticka ut ungefar 3-5 mm Over
bjalkarna. Du skyddar pa sa satt huset fran fukt eftersom
regnvattnet kan rinna direkt ner pa marken.

OBS: Efter det forsta lagret av timmerstockar, méat de A B
diagonala langderna och montera om ndédvandigt om
timmerstockarna. Om inte de diagonala langderna ar helt
identiska ar inte underredet rektangulart och du kommer inte
att kunna fasta timmerstockarna likadant. U U
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Fortsatt monteringen av vaggarna genom att med kraft tvinga samman vaggarnas timmerstockar.
Anvand om nddvandigt slagklossen och en hammare. Kom samtidigt ihag att pabdrja monteringen av
dorren och fonstren. Du bor absolut pabdrja dérrmonteringen efter 5-6 lager av timmerstockar.

Tak

Sakerstall att huset ar helt jamt innan takbradorna monteras. Anvand vattenpasset for att kontrollera
alla vaggar.

OBS: Anvand en stabil stege for att placera taket. Kliv inte pa taket eftersom strukturen endast haller
for en jamn belastning (snd, vind etc.) och inte en belastningspunkt!

Montera taksparrarna (pos. 165) pa vaggarna sa att jacken tacker hdrnen pa vaggarna. Fast
taksparrarna mot fastblocken i mitten (Pos. 160) och mot vaggarna. Placera nu pos. 161 och 162
uppifran mot tvarregeln och nedifran mot den

o6vre vaggbalken. Fast U-profilbradorna .
mellan taksparrarna och mot vaggarna. 5% 2,

Borja placera takbradorna med den langsta
bradan nedifran. Placera sidan med sparet
nedat sa att bradans nedre sida moter
barreglarnas andar. Det rekommenderas att
placera takbrddorna i varv pa alla sidor av
taket. 3-5 brador i ett varv. Fast takbradorna
pa barreglarna med 2,5x50 mm spik.

Efter att du har monterat takbradorna, tack
taket med taktackningsmaterial (ingar inte i
produktens materialsats). Det ar viktigt att
undvika att takbradorna slar sig pa grund av
fukt. X %

Golv

Golvbradorna far monteras forst nar huset ar helt fardigbyggt, detta for att undvika onddig
nedsmutsning av golvet.

Placera golvbradorna pa underredet, knacka dem latt mot varandra och spika dem darefter med kraft
fast dem i grundbjalkarna. Sdga om sa behdvs av den sista golvbradan till en passande bredd.

Det sista steget ar att montera golvlisterna sa att avstandet mellan golvbradorna och vaggarna tacks.
Saga om sa behdvs av golvlisterna till en passande bredd.

OBS: Beroende pa klimatet pa den plats dar huset placeras kan golvbradorna antingen svalla eller
krympa. Om golvbradorna ar valdigt torra och klimatet ar fuktigt, kommer de latt att absorbera fukt. |
sadana fall ska golvbradorna inte fastas alltfor, detta for att undvika utbuktningar. Lamna lite avstand
(1-2 mm) mellan golvbradorna for att mdjliggora svallning. Men om klimatet &r varmt och torrt kan du
ontera bradorna tatt eftersom de kommer att torka mer och det da kan uppsta ett avstand mellan dem.
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Stormbeslag (OBS! Fér vissa husalternativ ar detta inte inkluderat i kitet!)

Fast stormbeslagen (om de ar
inkluderade i det levererade kitet) pa Montering av stormbeslag:
innersidorna av de framre (2 enheter)
och de bakre (2 enheter) vaggarna
med de medfdljande bultarna. Det ar
viktigt att timmerstockarna borras
igenom i forvag. Se till att halla det i
ritningen angivna avstandet sa att
inga problem uppstar pa grund av att
traet svaller eller krymper.

©@m=—)
20

TIPS: Sakerstall att stormbeslagen ar
fasta ovanifran i timmerstocken vid
vinkelspetsen och underifran i mitten
av vaggens forsta hellanga
timmerstock. Korta vid  behov
lamellernas 6vre andar.

Skruva inte at skruvarna sa hart, sa
att traet tillats svalla eller krympa
ytterligare.

Nar huset har satt sig ska du justera
fastena sa att vaggtimret kan satta

sig.

Pos. 14x 0 @)

Allmanna rad:

Problem: Det uppstar glipor i vdggtimret
Orsak: Ytterligare detaljer som inte later traet svalla/krympa har fasts i huset.
Lésningar: Om stormbeslaget ar for hart fastskruvat, lossa fastet nagot;

Om stuprér ar monterade pa vaggen, lossa deras fasten nagot;

Vi onskar dig lycka till med monteringen av tradgardshuset och
mycket gladje med detta hus i manga ar framover!




Pos SPECIFICATION-STUCKLISTE-NOMENCLATURE-ELEMENTI-ESPECIFICATION Pes Profile | Length
-PAQ28-3535-1- (mm) (mm)

001 i o 2 1| 28x57 | 3500

002 a1 - S 2| 28tk | 3500

003 & e = 2 | 28x57 | 3500

004 a8 1| 28x57 228

005 o 18| 28x14 | 228

006 e o 2| 28x5T | 1250

007 | i 5 6 | 28x14 | 1250

008 n_m 63 | 28x114 | 500

009 O 6 28x114 200

010 e 5 2| 28xMh | 1250

011 & i , L O Lo|o28xMk | 3500

012 & e o B3| 28xM4 | 2200

013 & i , i O 1| 28xt1L | 3500

014 & 1 , Bt O 1| 2814 | 3500

015 & e O 1| 28xMe | 3500

016 & S o 1| 2814 | 3500

Foundafion- Fundament- Fendafion- Fendazione- Vigas de cimenfacion
AR? . 2 45x70 3295
Foundafion- Fundament- Fendation- Fendaziene- Vigas de cimenfacion

AR1 . ] 1 45x70 3205
T board- T brett- Madrier d

060 errace board- Terrassenbre adrier de sz 33 95419 3739
terrace- Tavola terrazzo- Tabla de terraza

071 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toif- Tavola =% L8 L 19 3997
tetto- Tabla de tejado

072 Roof board- Dachbre’r’r— Madrier du toif- Tavola =% 2448° L o 3784
tefto- Tabla de tejado

073 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toif- Tavola =% L8 L w19 3577
tetto- Tabla de tejado

074 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toit- Tavola s 29480 L o 3370
tetto- Tabla de tejado

05 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toif- Tavola =% L 8° L w9 3163
tetto- Tabla de tejado

076 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toit- Tavola s 2448° L Hx19 256
tetto- Tabla de tejado
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Pos SPECIFICATION-STUCKLISTE-NOMENCLATURE -ELEMENTI-ESPECIFICATION Pes Profile | Length
-PAQ28-3535-1- (mm) (mm)

077 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toif- Tavola =% L 8° L 19 2748
tetto- Tabla de tejado

078 Roof board- Dathbre’r’r— Madrier du toift- Tavola =% 2448° L o 201
tefto- Tabla de tejado

079 Roof board- Dathbre’r’r— Madrier du toit- Tavola =% 2L 8° L Hoxl9 2334
tetto- Tabla de tejado

0710 Roof board- Dathbre’r’r— Madrier du foit- Tavola =% 2L8° L 19 2177
tefto- Tabla de tejado

01 Roof board- Dathbre’r’r— Madrier du foif- Tavola =% 2y 18° L Hx(9 1920
tetto- Tabla de tejado

0712 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du foit- Tavola =% L8° L x19 13
tetto- Tabla de tejado

0113 Roof board- Dathbre’r’r— Madrier du toif- Tavola =% 248° L e 1505
tetto- Tabla de tejado

v Roof board- Dathbre’r’r- Madrier du foit- Tavola =% 248 L 19 1298
tetto- Tabla de tejado

075 Roof board- Dathbre’r’r— Madrier du foit- Tavola =% L8 L iy 19 1091
tetto- Tabla de tejado

076 Roof board- Dathbre’r’r- Madrier du toif- Tavola =% 2L8° L o -
tetto- Tabla de tejado

017 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du foit- Tavola =% L8 L 19 677
tetto- Tabla de tejado

0718 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toif- Tavola =% 2448° L 19 470
tefto- Tabla de tejado

0719 Roof board- Dathb.re’r’r— Madrier du toift- Tavola =% 2448° L 19 27
tetto- Tabla de tejado
Eave edging- Dachrandbrett- Madrier en bordure du - S

090 = N 19x120 4040
toit- Tavola bordo tetto- Tabla de valadizo =S 4

30 Floor beadir.lg— Fussbo.denleisfe.— B,agueffe du L 1910 3975
plancher- Listello pavimento- Liston de suelo

160 Post- Pfosten- Poteau- Montante- Poste 70x70 ] 1 70x70 200

161 Rafter- Sparre- Chevron- Trave- Cabrio N L4x120 1153

162 | Rafter- Sparre- Chevron- Trave- (abrio N L4x120 1153

163 Rafter- Sparre- Chevron- Trave- (abric A\ D L L4x120 1870

164 | Rafter- Sparre- Chevron- Trave- Cabrio G 7 L Lhx120 1870

165 Rafter- Sparre- Chevron- Trave- Cabrio \ A |4 L4x120 2963
Storm brace- Sturmleiste- Profection contre le

140 = N 25xh5 2100
venf- Anfivento- Profector confra formentas *
U-profile board- U-Profilleiste- Baguette profilee

166 , _ ﬁ 2 25x55 175
en U- Listello profilo ad U- Liston de perfil U *
U-profile board- U-Profilleiste- Baguette profilée

167 ﬁ 1 25x55 820
en U- Listello profilo ad U- Listdn de perfil U X :
U-profile board- U-Profilleiste- Baguette profilee

168 , _ ﬁ 2 25x55 870
en U- Listello profilo ad U- Liston de perfil U *
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Pos SPECIFICATION-STUCKLISTE-NOMENCLATURE -ELEMENTI-ESPECIFICATION Pes Profile | Length
-PAQ28-3535-1- (mm) (mm)
U-profile board- U-Profilleiste- Baguette profilee
169 ) _ ﬁ 2 25x55 1030
en U- Listello profilo ad U- Liston de perfil U *
U-profile board- U-Profilleiste- Baguette profilee
170 ﬁ b 25x55 1150
en U- Listello profilo ad U- Lisfon de perfil U *
U-profile board- U-Profilleiste- Baguette profilée
m , , ﬁ 1 25x55 2520
en U- Listello profilo ad U- Liston de perfil U *
-Fixing kit- Befestigungsset- Moyens de fixation- %
300 1 USE
Materiale di fissaggio- Kit de fijacion \’
Bolt -Schloss-schraube -Boulon- Bullone- Perno-
( f:mﬂmmm 8 | 140
M8x60mm
A
L-iron- Winkel- Angle -Angolo- Angulo 40x40x30 l& L0 | 161..165+WALL
>
Nail- Nagel- Clou- Chiodo- Clave- 1.4x40mm — 30 | 130
Nail- Nagel- Clou- Chiodo- (lave- 2.5x50mm — 700 ] 060: 07x
Nail- Nagel- Clou- Chiodo- Clave- 4x120mm ; 14| ARx
Nut- Schraubenmutter- Ecrou- Dado- Tuerca- Mgmm © 8 Q:mmmmn
Roof cap- Dachkappe- Finition métallique- Finitura di @ |
tetto- Caballete de tejado
s
Screw- Schraube- Vis- Vite- Tornillo- 3.5x40mm P 300 [ 090; 166... lg
Screw- Schraube- Vis- Vite- Tornillo- 3x20mm p— b @
Screw- Schraube- Vis- Vite- Tornillo- 4.5x70mm e 20 | 001: 003; 004: 006;
Screw- Schraube- Vis- Vite- Tornillo- 5x90mm = 50 | 161..165
Washer- Dichtscheibe- Joint- Rondella- Arandela-
© 8 | f:mmmm
8x2Zmm ©
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